
Product Description 
A cushioned boot orthosis to provide effective heel off-loading, 
with open heel for increased inspection visibility.

Usage Information (See diagram)
1) �Open up the straps and fold the sides down flat / ‘inside-out’.
2) �Slide flat under the heel, then fold the sides back up around 

the foot / ankle.
3) �Tighten strap 1, towards corresponding number tab. Evenly on 

both sides. Do not over tighten.
4) �Tighten strap 2, towards corresponding number tab. Evenly on 

both sides. Do not over tighten.
5) �Tighten strap 3, towards corresponding number tab. Evenly on 

both sides. Do not over tighten.
6) �Make sure the heel is floated. Open heel provides greater 

inspection visibility.

Indications for Use
• Heel pressure ulcers.
• Maintaining heel suspension.
• Preventing of foot drop and malpositioning.
• Reducing pressure, friction and shear force on the heels.
• Separating and protecting the ankles.

Contraindications
• �Any known allergy and/or hypersensitivity to any material listed 

in product composition.

Warnings and Precautions
We recommend the initial fitting of this device be conducted by 
a suitably qualified healthcare professional who will advise the 
period of use.
• Carefully read all instructions and warnings prior to use.
• �Follow all instructions to ensure proper performance of the device.
• �Do not use if liniments, ointments, gels, creams or any other 

substances have been applied to the affected area.
• �Do not re-use for another patient, doing so risks cross infection 

and can compromise product integrity.
• �Perform regular skin and circulation checks, especially patients 

with diabetes, vascular deficiencies and neurological conditions.
• �Should any adverse reactions occur, please cease use and 

contact your healthcare professional or provider of this product.
• �The durability of the device may be compromised by certain 

factors, e.g., objects with sharp edges or damage to the hook 
and loop fasteners. To prevent this the hook and loop fasteners 
should always be fastened when the device is not being worn 
or when being washed.

Washing and Care Instructions
1.	 �The Heal –Up Heel Relief Boot can be machine washed at 

40°C WOOL CYCLE using a mild detergent. DO NOT USE 
FABRIC CONDITIONER, DO NOT USE BLEACH.

2.	�Ensure all hook and loop straps are closed and no hook is 
exposed. This avoids fabric particles damaging the hook closures.

3.	�After removing from machine, open all straps and air-dry on a 
clothes horse or clothes airer. Keep away from any heat sources.

4.	�When completely dry ensure that Heal- Up filling is evenly 
distributed throughout the boot. Do not iron, do not dry clean.

5.	�Check hook closures and clear any build up of fabric or lint 
as this can affect the ability to fasten straps securely and the 
overall performance of the Heal-Up.

Product Family Composition
Polyester, Nylon, PVC.

Storage and Transport Conditions
Store in a cool, dry place out of direct sunlight, in the original 
packaging.

Recycling and Disposal
Packaging and constituent parts should be recycled or safely 
disposed in accordance with local or national laws.

Serious Incident
Report any serious incident to the manufacturer and the competent 
authority of the EU Member state, or country in which you reside.
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FRANÇAIS ESPAÑOL ITALIANO
Produktbeschreibung
Eine gepolsterte Stiefelorthese, die eine effektive Entlastung für 
die Ferse bietet, mit offener Ferse für bessere Sichtbarkeit bei 
Untersuchungen.

Anwendungsinformationen (siehe Diagramm)
1) Die Gurte öffnen und die Seiten nach unten/von innen nach 

außen falten.
2) Flach unter die Ferse schieben, dann die Seiten wieder nach 

oben um den Fuß/das Sprunggelenk falten.
3) Gurt 1 festziehen, bis zur Lasche mit der entsprechenden 

Nummer. Gleichmäßig auf beiden Seiten. Nicht zu fest 
anziehen.

4) Gurt 2 anziehen, zur Lasche mit der entsprechenden Nummer. 
Gleichmäßig auf beiden Seiten. Nicht zu fest anziehen.

5) Gurt 3 festziehen, bis zur Lasche mit der entsprechenden 
Nummer. Gleichmäßig auf beiden Seiten. Nicht zu fest anziehen.

6) Dabei sicherstellen, dass die Ferse schwebt. Eine offene Ferse 
bietet mehr Sichtbarkeit bei Untersuchungen.

Indikationen für den Einsatz
• Druckgeschwüre an der Ferse.
• Aufrechterhaltung der Fersenfederung.
• Ein Absenken des Fußes und Fehlstellung vermeiden.
• Druck, Reibung und Scherkraft auf die Fersen reduzieren.
• Die Knöchel trennen und schützen.

Gegenanzeigen
• Jede bekannte Allergie und/oder Überempfindlichkeit gegen 

einen der in der Produktzusammensetzung aufgeführten Stoffe.

Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen
Wir empfehlen, dass die Erstanpassung dieser Orthese von 
einer entsprechend qualifizierten medizinischen Fachkraft 
durchgeführt wird, die Sie über die Dauer der Verwendung berät.
• Lesen Sie vor dem Gebrauch sorgfältig alle Anweisungen und 

Warnhinweise.
• Befolgen Sie die Anweisungen, um eine ordnungsgemäße 

Funktion der Orthese sicherzustellen.
• Nicht verwenden, wenn Einreibemittel, Salben, Gele, Cremen 

oder andere Substanzen auf den betroffenen Bereich 
aufgetragen wurden.

• Nicht bei einem anderen Patienten wiederverwenden, da dies 
eine Kreuzinfektion zur Folge haben und die Produktintegrität 
beeinträchtigen kann.

• Nehmen Sie regelmäßige Haut- und Kreislaufuntersuchungen 
vor, insbesondere bei Patienten mit Diabetes, 
Gefäßkrankheiten und neurologischen Erkrankungen.

• Sollten unerwünschte Reaktionen auftreten, beenden Sie bitte 
die Anwendung und wenden Sie sich an Ihren Arzt oder den 
Anbieter dieses Produkts.

• Die Langlebigkeit der Orthese könnte durch bestimmte 
Faktoren beeinträchtigt werden, z. B. durch Objekte mit 
scharfen Kanten oder Schäden an den Klettverschlüssen. 
Um dies zu verhindern, sollten die Klettverschlüsse immer 
geschlossen werden, wenn die Orthese nicht getragen wird 
oder wenn sie gewaschen wird.

Wasch- und Pflegehinweise
1. Die Heal-Up Orthese zur Schmerzlinderung kann im 40°C 

WOLLZYKLUS mit einem milden Reinigungsmittel gewaschen 
werden. NIEMALS EINEN WEICHSPÜLER VERWENDEN, 
NIEMALS BLEICHMITTEL VERWENDEN.

2. Stellen Sie sicher, dass sämtliche Klettverschlüsse geschlossen 
und kein Verschluss ungeschützt ist. Hiermit wird vermieden, 
dass Stoffpartikel die Klettverschlüsse beschädigen.

3. Nach Entnahme aus der Waschmaschine, öffnen Sie alle 
Gurte und trocknen Sie die Vorrichtung an der Luft auf einem 
Wäscheständer oder Trockengestell. Von Hitzequellen fernhalten.

4. Sobald vollständig getrocknet, stellen Sie sicher, dass die 
Heal-Up Füllung gleichmäßig in der Orthese verteilt ist. Nicht 
bügeln, nicht chemisch reinigen.

5. Überprüfen Sie die Klettverschlüsse und entfernen Sie jegliche 
Ansammlung von Stoff oder Flusen, da dies die Fähigkeit, die 
Gurte sicher zu befestigen, und die Gesamtleistung der Heal-
Up Orthese beeinträchtigen kann.

Zusammensetzung der Produktfamilie
Polyester, Nylon, PVC.

Lager- und Transportbedingungen
An einem kühlen, trockenen Ort, vor direktem Sonnenlicht 
geschützt in der Originalverpackung aufbewahren.

Recycling und Entsorgung
Die Verpackung und die Bestandteile sollten recycelt oder sicher 
entsprechend der lokalen oder nationalen Gesetze entsorgt 
werden.

Ernster Zwischenfall
Melden Sie alle ernsten Zwischenfälle dem Hersteller und der 
befugten Behörde des EU-Mitgliedstaates oder Landes, in dem 
Sie ansässig sind.

Description du produit
Une orthèse molletonnée fournissant une décharge efficace du 
talon, avec une ouverture au niveau du talon pour une meilleure 
visibilité en cas d’examen.

Information d’utilisation (Voir diagramme)
1) Ouvrez les sangles et rabattez les côtés à plat afin d’exposer 

l’intérieur de la botte.
2) Glissez-la à plat sous le talon, puis repliez les côtés autour du 

pied/de la cheville.
3) Serrez la sangle 1, sur la languette numérotée correspondante. 

De manière à ce que les deux côtés soient bien équilibrés au 
niveau du serrage. Ne pas serrer excessivement.

4) Serrez la sangle 2, sur la languette numérotée 
correspondante. De manière à ce que les deux côtés 
soient bien équilibrés au niveau du serrage. Ne pas serrer 
excessivement.

5) Serrez la sangle 3, sur la languette numérotée correspondante. 
De manière à ce que les deux côtés soient bien équilibrés au 
niveau du serrage. Ne pas serrer excessivement.

6) Assurez-vous que le talon soit en suspension. L’ouverture au 
niveau du talon permet d’avoir une meilleure visibilité en cas 
d’examen.

Indications d’utilisation
• Ulcères de pression au talon.
• Maintien de la suspension du talon.
• Prévention du pied tombant et de la malposition.
• Réduction de la pression, la friction et la force de cisaillement 

sur les talons.
• Séparation et protection des chevilles.

Contre-indications
• Toute allergie et/ou hypersensibilité connue à l’un des 

matériaux énumérés dans la composition du produit.

Avertissements et précautions
Nous recommandons que l’installation initiale de ce dispositif 
soit effectuée par un professionnel de la santé dûment qualifié 
qui conseillera à propos de durée de la période d’utilisation.
• Lisez attentivement toutes les instructions et tous les 

avertissements avant l’utilisation.
• Suivez toutes les instructions pour assurer le bon 

fonctionnement du dispositif.
• Ne pas utiliser si des liniments, des pommades, des gels, des 

crèmes ou toute autre substance ont été appliqués sur la zone 
affectée.

• Ne pas réutiliser le dispositif pour un autre patient, car cela 
risque de provoquer une infection croisée et de compromettre 
l’intégrité du produit.

• Effectuez des contrôles réguliers de la peau et de la circulation, 
en particulier chez les patients souffrant de diabète, de 
déficiences vasculaires et de troubles neurologiques.

• En cas d’effets indésirables, veuillez cesser l’utilisation et 
contacter votre professionnel de santé ou le fournisseur de 
ce produit.

• La durabilité du dispositif peut être compromise par certains 
facteurs, par exemple des objets aux bords tranchants ou des 
dommages aux attaches auto-agrippantes. Pour éviter cela, les 
fermetures auto-agrippantes doivent toujours être attachées 
lorsque le dispositif n’est pas porté ou lorsqu’il est lavé.

Instructions de nettoyage et d’entretien
1. La Botte de soulagement du talon Heal-Up peut être lavée 

en machine à 40°C avec le programme de lavage délicat en 
utilisant un détergent doux. NE PAS UTILISER D’ASSOUPLISSANT 
POUR TISSUS, NE PAS UTILISER D’EAU DE JAVEL.

2. Assurez-vous que toutes les sangles auto-agrippantes sont 
fermées et que côté crocheté n’est pas exposé. Cela évite 
que les particules de tissu n’endommagent les fermetures 
crochetées.

3. Après l’avoir retiré de la machine, ouvrez toutes les sangles 
et laissez la botte sécher à l’air libre sur une étagère ou un 
étendoir. Tenez à l’écart de toute source de chaleur.

4. Lorsqu’elle est complètement sèche, assurez-vous que la 
doublure Heal-Up soit répartie uniformément dans la botte. Ne 
pas repasser, ne pas nettoyer à sec.

5. Vérifiez les fermetures crochetées et enlevez toute 
accumulation de tissu ou de peluche, car cela peut affecter 
la capacité à fermer correctement les sangles et ainsi les 
performances globales de la botte Heal-Up.

Composition de la famille de produits
Polyester, Nylon, PVC.

Conditions de rangement et de transport
Conserver dans un endroit frais et sec, à l’abri de la lumière 
directe du soleil, dans l’emballage d’origine.

Recyclage et élimination
L’emballage et les pièces composantes doivent être recyclés ou 
éliminés en toute sécurité, conformément aux lois locales ou 
nationales.

Incident grave
Signalez tout incident grave au fabricant et à l’autorité compétente 
de l’État membre de l’UE ou du pays dans lequel vous résidez.

Descripción del producto
Una órtesis de bota acolchada para proporcionar una descarga 
eficaz del talón, con el talón abierto para aumentar la visibilidad 
durante la inspección.

Información sobre el uso (ver diagrama)
1) Abra las correas y doble los lados hacia abajo en plano o  

«al revés».
2) Deslice la parte plana bajo el talón y luego doble los laterales 

alrededor del pie/tobillo.
3) Apriete la correa 1, hacia la pestaña del número correspondiente. 

De manera uniforme en ambos lados. No apriete demasiado.
4) Apriete la correa 2, hacia la lengüeta del número correspondiente. 

De manera uniforme en ambos lados. No apriete demasiado.
5) Apriete la correa 3, hacia la pestaña del número correspondiente. 

De manera uniforme en ambos lados. No apriete demasiado.
6) Asegúrese de que el talón está flotando. El talón abierto 

proporciona una mayor visibilidad durante la inspección.

Indicaciones de uso
• Úlceras por presión en el talón.
• Mantenimiento de la suspensión del talón.
• Prevención de la caída del pie y de posiciones incorrectas.
• Reducción de la presión, la fricción y la fuerza de rozamiento 

en los talones.
• Separación y protección de los tobillos.

Contraindicaciones
• Cualquier alergia y/o hipersensibilidad conocida a cualquier 

material que figure en la composición del producto.

Advertencias y precauciones
Recomendamos que la colocación inicial de este dispositivo la 
realice un profesional sanitario debidamente cualificado, quien 
aconsejará acerca del periodo de uso.
• Antes de su uso, lea detenidamente todas las advertencias e 

instrucciones.
• Siga todas las instrucciones para garantizar el correcto 

funcionamiento del dispositivo.
• No utilizar si se han aplicado linimentos, pomadas, geles, 

cremas o cualquier otra sustancia en la zona afectada.
• No reutilizar para otro paciente, al hacerlo se corre el riesgo 

de infección cruzada y puede comprometer la integridad del 
producto.

• Realizar controles periódicos de la piel y la circulación, 
especialmente en pacientes con diabetes, deficiencias 
vasculares y afecciones neurológicas.

• En caso de producirse alguna reacción adversa, deje de 
utilizarlo y póngase en contacto con su profesional sanitario o 
con el proveedor de este producto.

• La durabilidad del dispositivo puede verse comprometida por 
ciertos factores, como objetos con bordes afilados o daños en 
los cierres de gancho y aro. Para evitarlo, los cierres de gancho 
y aro deben estar siempre cerrados cuando no se use la órtesis 
o cuando se lave.

Instrucciones de lavado y cuidados
1. La bota de alivio de talones Heal-Up puede lavarse a máquina 

a 40 °C con un detergente suave. NO UTILICE SUAVIZANTES 
TEXTILES, NO UTILICE LEJÍA.

2. Asegúrese de que todas las correas de gancho y aro estén 
cerradas y que ningún gancho quede expuesto. Esto evita que 
las partículas de tejido dañen los cierres de gancho.

3. Después de sacarla de la máquina, abra todas las correas 
y déjelas secar al aire en un tendedero o en un aireador. 
Manténgalo alejado de cualquier fuente de calor.

4. Cuando esté completamente seco, asegúrese de que el 
relleno Heal-Up esté distribuido uniformemente por toda la 
bota. No planchar, no lavar en seco.

5. Compruebe los cierres de los ganchos y elimine cualquier 
acumulación de tejido o pelusa, ya que esto puede afectar 
a la capacidad de abrochar las cintas de forma segura y al 
rendimiento general del Heal-Up.

Composición de la familia de productos
poliéster, Nailon, PVC.

Condiciones de almacenamiento y transporte
Almacenar en un lugar fresco y seco, fuera de la luz solar directa, 
en el embalaje original.

Reciclaje y eliminación
El embalaje y las piezas que lo componen deben reciclarse o 
eliminarse de forma segura de acuerdo con las leyes locales o 
nacionales.

Incidentes graves
Informe de cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro de la UE o del país en el que resida.

Descrizione del prodotto
Ortesi ammortizzata con tutore per offrire un efficace scarico del 
tallone, con tallone aperto per una maggiore visibilità durante 
le visite.

Informazioni sull’uso (Vedi illustrazione)
1) Aprire i cinturini e piegare i lati verso il basso in piano/“al 

rovescio”.
2) Far scorrere in piano sotto il tallone, poi ripiegare i lati intorno 

al piede/caviglia.
3) Stringere il cinturino 1, verso la linguetta del numero corrispondente. 

Stessa cosa su entrambi i lati. Non stringere eccessivamente.
4) Stringere il cinturino 2 verso la linguetta numerica corrispondente. 

Stessa cosa su entrambi i lati. Non stringere eccessivamente.
5) Stringere il cinturino 3 verso la linguetta numero 

corrispondente. Stessa cosa su entrambi i lati. Non stringere 
eccessivamente.

6) Assicurarsi che il tallone sia sollevato. Lasciare il tallone 
scoperto consente una maggiore visibilità durante le visite.

Indicazioni per l’uso
• Ulcere da pressione sui talloni.
• Sospensione del tallone.
• Prevenire cadute e cattivo posizionamento del piede.
• Ridurre pressione, sollecitazioni spinte sui talloni.
• Separare e proteggere le caviglie.

Controindicazioni
• Qualsiasi allergia e/o ipersensibilità nota a qualsiasi materiale 

elencato nella composizione del prodotto.

Avvertenze e precauzioni
La prima volta, consigliamo di far posizionare il prodotto da un 
operatore sanitario qualificato che indicherà la durata necessaria 
per l’uso del dispositivo.
• Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze prima 

dell’uso.
• Seguire tutte le istruzioni per assicurarsi che il dispositivo 

funzioni correttamente.
• Non utilizzare il dispositivo se sull’area interessata sono stati 

applicati lozioni, unguenti, gel, creme o qualsiasi altra sostanza.
• Non riutilizzare su un altro paziente per non incorrere nel rischio 

di infezioni incrociate e compromettere l’integrità del prodotto.
• Eseguire periodicamente dei controlli della cute e della 

circolazione, soprattutto nei pazienti affetti da diabete, carenze 
vascolari e patologie neurologiche.

• In caso di reazioni avverse, interrompere l’uso e contattare il 
personale sanitario o il fornitore del prodotto.

• La durata del dispositivo può essere compromessa da alcuni 
fattori, ad esempio oggetti con bordi taglienti o danni alle 
chiusure in velcro. Per evitare ciò, quando il dispositivo non 
viene indossato o quando viene lavato, le chiusure in velcro 
devono essere sempre allacciate.

Lavaggio e cura del prodotto
1. Il gambale per il sollievo del tallone può essere lavato in lavatrice 

a 40°C con LAVAGGIO PER LANA, usando un detergente delicato. 
NON USARE AMMORBIDENTE O CANDEGGINA.

2. Assicurarsi che tutti i cinturini in velcro siano agganciati e che 
nessun cinturino sia esposto. Questo evita che delle parti di 
tessuto danneggino le chiusure in velcro.

3. Una volta concluso il lavaggio, aprire tutti i cinturini e lasciare 
asciugare all’aria su uno stendibiancheria. Tenere lontano 
dalle fonti di calore.

4. Ad asciugatura completa, assicurarsi che l’imbottitura del 
gambale sia distribuita uniformemente in tutto il gambale. Non 
stirare, non lavare a secco.

5. Verificare le chiusure in velcro e rimuovere qualsiasi accumulo 
di tessuto o lanugine, poiché questo può influire sulla capacità 
di allacciare i cinturini in sicurezza e sulle prestazioni generali 
del gambale.

Composizione della famiglia di prodotti
poliestere, Nylon, PVC.

Condizioni di conservazione e di trasporto
Conservare in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce 
diretta del sole, nella confezione originale.

Riciclaggio e smaltimento
L’imballaggio e le parti che lo compongono devono essere 
riciclati o smaltiti in modo sicuro secondo le normative la livello 
locale o nazionale.

Incidenti gravi
Segnalare qualsiasi incidente grave al produttore e all’autorità 
competente dello stato membro dell’UE o del paese in cui si risiede.
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Product Beschrijving
Een gepolsterde boot orthese om de hiel effectief te ontlasten, 
met open hiel voor beter zicht bij inspecties.

Gebruiksinformatie (zie diagram)
1) Open de banden en vouw de zijkanten plat / ‘binnenstebuiten’ 

naar beneden.
2) Schuif plat onder de hiel en vouw de zijkanten weer omhoog 

rond de voet / enkel.
3) Zet de riem 1 vast, in de richting van het corresponderende 

cijfer. Gelijkmatig aan beide kanten. Niet te vast aantrekken.
4) Zet de riem 2 vast, in de richting van het corresponderende 

cijfer. Gelijkmatig aan beide kanten. Niet te vast aantrekken.
5) Zet de riem 3 vast, in de richting van het corresponderende 

cijfer. Gelijkmatig aan beide kanten. Niet te vast aantrekken.
6) Zorg ervoor dat de hiel zweeft. Open hiel zorgt voor een 

betere inspectie zichtbaarheid.

Gebruiksaanwijzingen
• Hiel decubitus.
• Hielophanging behouden.
• Voorkomen van klapvoet en verkeerde plaatsing.
• Het verminderen van druk, wrijving en schuifkracht op de hielen.
• Scheiden en beschermen van de enkels.

Contra-indicaties
• Bekende allergie en/of overgevoeligheid voor materiaal 

vermeld in de productsamenstelling.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
We raden aan dat de eerste aanpassing van dit apparaat wordt 
uitgevoerd door een voldoende gekwalificeerde professionele 
zorgverlener die de gebruiksperiode zal adviseren.
• Lees voor gebruik alle instructies en waarschuwingen zorgvuldig.
• Volg alle instructies om een goede werking van het apparaat 

te garanderen.
• Niet gebruiken als smeersels, zalven, gels, crèmes of andere 

substanties op het aangedane gebied zijn aangebracht.
• Niet hergebruiken voor een andere patiënt, aangezien een 

risico op kruisbesmetting bestaat en de product integriteit in 
gevaar kan worden gebracht.

• Voer regelmatig huid- en bloedcirculatiecontroles uit, vooral bij 
patiënten met diabetes, vasculaire gebreken en neurologische 
aandoeningen.

• Als er bijwerkingen optreden, stop dan met het gebruik en 
neem contact op met uw arts of leverancier van dit product.

• De duurzaamheid van het apparaat kan worden aangetast door 
bepaalde factoren, bijv. Voorwerpen met scherpe randen of 
schade aan de klittenbandsluitingen. Om dit te voorkomen, 
moeten de klittenbandsluitingen altijd worden vastgemaakt als 
het apparaat niet wordt gedragen of wordt gewassen.

Was- en onderhoudsinstructies
1. De Heal –Up Heel Relief Boo kan in de machine worden 

gewassen op 40 ° C WOLPROGRAMMA met een mild wasmiddel. 
GEBRUIK GEEN WASVERSZACHTER, GEBRUIK GEEN BLEEK.

2. Zorg ervoor dat alle klittenbandsluitingen gesloten zijn en dat 
er geen haak zichtbaar is. Dit voorkomt dat stofdeeltjes de 
haaksluitingen beschadigen.

3. Na het verwijderen uit de machine open alle banden en aan 
de lucht laten drogen op een droogrek. Uit de buurt van 
warmtebronnen houden.

4. Zorg ervoor dat de Heal-Up-vulling als deze helemaal droog 
is, gelijkmatig over de boot wordt verdeeld. Niet strijken, niet 
chemisch reinigen.

5. Controleer de haaksluitingen en verwijder eventuele 
opeenhopingen van stof of pluisjes, aangezien dit de 
mogelijkheid om de banden stevig vast te maken en de 
algehele prestatie van de Heal-Up kan beïnvloeden.

Samenstelling van de productfamilie
Polyester, Nylon, PVC.

Opslag- en transportcondities
Bewaar op een koele, droge plaats zonder direct zonlicht, in de 
originele verpakking.

Recycling en afvoer
De verpakking en de samenstellende onderdelen 
moeten worden gerecycled of veilig worden afgevoerd in 
overeenstemming met lokale of nationale wetten.

Ernstig incident
Meld elk ernstig incident aan de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit van de EU-lidstaat of het land waarin u woont.

Produkt beskrivelse
En polstret støvleortese, der giver effektiv hælaflastning med 
åben hæl for øget synlighed af inspektionen.

Oplysninger vedrørende anvendelse (se diagram)
1) Åbn stropperne, og fold siderne fladt indefra-’ud’.
2) Skub flad under hælen, og fold derefter siderne op igen 

omkring foden / anklen.
3) Stram stroppen 1 mod den tilsvarende talfane. Gør nu dette på 

begge sider. Stram ikke for meget.
4) Stram stroppen 2 mod den tilsvarende talfane. Gør nu dette på 

begge sider. Stram ikke for meget.
5) Stram stroppen 3 mod den tilsvarende talfane. Gør nu dette på 

begge sider. Stram ikke for meget.
6) Sørg for, at flyde hælene. Åben hæl giver større 

inspektionssynlighed.

Indikationer for brug
• Hæltryksår.
• Vedligeholdelse af hælophæng.
• Forebyggelse af fodfald og fejlpositionering.
• Reduktion af tryk, friktion og forskydningskraft på hælene.
• Adskillelse og beskyttelse af anklerne.

Kontraindikationer
• Enhver kendt allergi og / eller overfølsomhed over for ethvert 

materiale, der er anført i produktsammensætningen.

Advarsler og forholdsregler
Vi anbefaler, at den indledende tilpasning af dette udstyr udføres af 
en kvalificeret sundhedsperson, der kan rådgive vedrørende brug.
• Læs omhyggeligt alle instruktioner og advarsler inden brug.
• Følg alle instruktioner for at sikre, at enheden fungerer korrekt.
• Brug ikke, hvis der er brugt påføringsstoffer, salver, geler, 

cremer eller andre stoffer på det berørte område.
• Må ikke genbruges til en anden patient, da det risikerer 

krydsinfektion og kan kompromittere produktintegriteten.
• Udfør regelmæssige hud- og cirkulationskontroller, især hos 

patienter med diabetes, vaskulære defekter og neurologiske 
tilstande.

• Hvis der opstår bivirkninger, bedes du stoppe og kontakte din 
sundhedsperson eller udbyder af dette produkt.

• Enhedens holdbarhed kan blive kompromitteret af visse 
faktorer, f.eks. Genstande med skarpe kanter eller 
beskadigelse på krog- og løkkefastgørelsesorganer. For at 
forhindre dette skal fastgørelsesorganer til krog og løkke altid 
fastgøres, når enheden ikke bruges, eller når den vaskes.

Instruktioner vedrørende vask og pleje
1. The Heal –Up Hæl Støtte støvle kan maskinvaskes ved 

40°C Uldcyklus med et mildt rengøringsmiddel. BRUG IKKE 
STOFKONDITIONER, BLEG IKKE.

2. Sørg for, at alle krog- og løkkeremme er lukkede, og at der 
ikke er nogen krog synlig. Dette undgår stofpartikler, der 
beskadiger kroglukningerne.

3. Efter fjernelse fra maskinen skal du åbne alle stropper og 
lufttørre på et tørrestativ. Holdes væk fra varmekilder.

4. Når enheden er hel tør, skal du sørge for, at Heal-Up-
fyldningen er jævnt fordelt over støvlen. Må ikke stryges eller 
renses.

5. Kontroller kroglukningerne, og ryd enhver ophobning af 
stof eller fnug, da dette kan påvirke evnen til at fastgøre 
stropperne sikkert og den samlede ydelse af Heal-Up.

Produkt familiesammensætning
Polyester, Nylon, PVC.

Opbevarings- og transportforhold
Opbevar i originalemballagen, på et køligt, tørt sted uden direkte 
sollys.

Genbrug og bortskaffelse
Emballage og bestanddele skal genbruges eller bortskaffes 
ifølge overensstemmelse med lokale eller nationale love.

Alvorlig hændelse
Enhver alvorlig hændelse skal rapporteres til producenten og 
den kompetente myndighed i EU-medlemsstaten eller det land, 
hvor du bor.

Tuotekuvaus
Pehmustettu saapasortoosi tarjoamaan tehokasta kantapään 
kuormituksen vähentämistä avoimella kantapäällä 
tarkastelunäkyvyyden lisäämiseksi.

Käyttötiedot (katso kaavio)
1) Avaa remmit ja taita sivut alaspäin tasaisesti / ‘nurinpäin’.
2) Liu’uta tasaisesti kantapään alle ja taita sitten sivut takaisin 

ylös jalkaterän / nilkan ympärille.
3) Kiristä remmi 1 vastaavaa numerokielekettä kohti. Tasaisesti 

molemmin puolin. Älä kiristä liikaa.
4) Kiristä remmi 2 vastaavaa numerokielekettä kohti. Tasaisesti 

molemmin puolin. Älä kiristä liikaa.
5) Kiristä remmi 3 kohti vastaavaa numerokielekettä. Tasaisesti 

molemmin puolin. Älä kiristä liikaa.
6) Varmista, että kantapää on ilmassa. Avoin kantapää parantaa 

tarkastelunäkyvyyttä.

Käyttöohjeet
• Kantapään painehaavat.
• Kantapään lepotilan ylläpito.
• Riippunilkan ja väärän asennon estäminen.
• Vähentää kantapäiden painetta, kitkaa ja niihin kohdistuvaa voimaa.
• Nilkkojen erottaminen ja suojaaminen.

Kontraindikaatiot
• Mikä tahansa tunnettu allergia ja/tai yliherkkyys jollekin 

tuotteen koostumuksessa luetellulle materiaalille.

Varoitukset ja varotoimet
Suosittelemme, että tämän laitteen ensisovitus tehdään pätevän 
terveydenhuollon ammattilaisen toimesta, joka neuvoo käyttöajan.
• Lue kaikki ohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen käyttöä.
• Noudata kaikkia ohjeita laitteen asianmukaisen toiminnan 

varmistamiseksi.
• Älä käytä, jos vaikutusalueelle on levitetty linimenttejä, salvaa, 

geelejä, voiteita tai muita aineita.
• Älä käytä uudelleen eri potilaalle, sillä se saattaa aiheuttaa 

risti-infektion ja vaarantaa tuotteen eheyden.
• Suorita säännölliset ihon ja verenkierron tarkastukset, 

erityisesti potilailla, joilla on diabetes, laskimoiden 
vajaatoiminta ja neurologisia sairauksia.

• Jos haittavaikutuksia ilmenee, lopeta käyttö ja ota yhteyttä 
terveydenhuollon ammattilaiseen tai tämän tuotteen toimittajaan.

• Laitteen kestävyys voi heikentyä tietyillä tekijöillä, esimerkiksi 
esineillä, joissa on terävät reunat, tai vaurioilla koukku- ja 
silmukkakiinnittimiin. Tämän estämiseksi koukku- ja 
silmukkakiinnittimet tulee kiinnittää aina, kun laitetta ei käytetä 
tai se pestään.

Pesu- ja hoito-ohjeet
1. Heal –Up Heel Relief -saapas voidaan pestä koneessa 

40°C:n VILLAPESUSSA miedolla pesuaineella. ÄLÄ KÄYTÄ 
HUUHTELUAINETTA, ÄLÄ KÄYTÄ VALKAISUAINETTA.

2. Varmista, että kaikki koukku- ja lenkkiremmit ovat kiinni 
ja ettei mikään koukku ole näkyvissä. Näin vältetään 
kangashiukkasia vahingoittamasta koukun sulkimia.

3. Koneesta poistamisen jälkeen, avaa kaikki remmit ja anna 
ilmakuivua pyykkitelineellä. Suojaa lämmönlähteiltä.

4. Kun se on täysin kuiva, varmista, että Heal-Up-täyte jakautuu 
tasaisesti koko saappaaseen. Älä silitä, älä kuivapese.

5. Tarkista koukkujen sulkimet ja poista mahdollinen kangas 
tai nukka, koska se voi vaikuttaa kykyyn kiinnittää hihnat 
turvallisesti ja Heal-Up-laitteen yleiseen suorituskykyyn.

Tuoteperheen kokoonpano
polyesteri, Nylon, PVC.

Varastointi ja kuljetusolosuhteet
Säilytä viileässä, kuivassa paikassa, poissa suorasta 
auringonvalosta, alkuperäispakkauksessa.

Kierrätys ja hävittäminen
Pakkaukset ja osat on kierrätettävä tai hävitettävä turvallisesti 
paikallisten tai kansallisten lakien mukaisesti.

Vakava sattumus
Ilmoita vakavista sattumuksista valmistajalle ja EU-maan tai 
asuinmaasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

Produktbeskrivning
En vadderad stövelortos som ska ge effektiv hälavlastning, med 
öppen häl för ökad synlighet för inspektion.

Användningsinformation (se bilder)
1) Öppna remmarna och vik ner sidorna platt / ”ut och in”.
2) För in bottenplattan under hälen och vik sedan sidorna uppåt 

runt foten / fotleden.
3) Dra åt remmen 1, mot fliken med motsvarande nummer. Dra åt 

jämt på båda sidor. Dra inte åt för hårt.
4) Dra åt remmen 2, mot fliken med motsvarande nummer. Dra åt 

jämt på båda sidor. Dra inte åt för hårt.
5) Dra åt remmen 3, mot fliken med motsvarande nummer. Dra åt 

jämt på båda sidor. Dra inte åt för hårt.
6) Se till att hälen är utanför bottenplattan. Den öppna hälen ger 

större inspektionssynlighet.

Indikationer för användning
• Hältryckssår.
• Upprätthålla hälupphängning.
• Förebyggande av fotfall och felpositionering.
• Minska tryck, friktion och skjuvkraft på hälarna.
• Separera och skydda anklarna.

Kontraindikationer
• All känd allergi och/eller överkänslighet mot material som 

anges i produktsammansättningen.

Varningar och försiktighetsåtgärder
Vi rekommenderar att inledande montering av denna enhet 
utförs av lämplig kvalificerad vårdpersonal som ger råd om 
användningsperioden.
• Läs noga igenom alla instruktioner och varningar före 

användning.
• Följ alla instruktioner för att säkerställa enhetens korrekta 

prestanda.
• Använd inte om liniment, salvor, geler, krämer eller andra 

ämnen har applicerats på det drabbade området.
• Återanvänd inte på någon annan patient, eftersom det riskerar 

korsinfektion och kan äventyra produktens integritet.
• Utför regelbundna hud- och cirkulationskontroller, särskilt på 

patienter med diabetes, kärlproblem och neurologiska tillstånd.
• Om det uppstår biverkningar, vänligen sluta använda produkten 

och kontakta din läkare eller leverantören.
• Enhetens hållbarhet kan äventyras av vissa faktorer, t.ex. 

föremål med vassa kanter eller skador på krok- och öglefästen. 
För att förhindra detta bör krok- och öglefästen alltid fästas när 
enheten inte bärs eller när den tvättas.

Tvätt- och skötselanvisningar
1. Heal-Up stödstövel för hälen kan maskintvättas vid 40 °C 

ULLCYKEL med ett milt rengöringsmedel. ANVÄND INTE 
SKÖLJMEDEL, ANVÄND INTE BLEKMEDEL.

2. Se till att alla krok- och ögleremmar är stängda och att ingen 
krok är exponerad. Detta gör att tygpartiklar inte skadar 
krokförslutningarna.

3. Efter avlägsnande från tvättmaskinen, öppna alla remmar 
och lufttorka på ett klädstreck eller torkvinda. Håll borta från 
värmekällor.

4. När den är helt torr, säkerställ att Heal-Up-fyllningen är jämnt 
fördelad över hela stöveln. Stryk inte, kemtvätta inte.

5. Kontrollera krokförslutningarna och rensa all ansamling av 
tyg eller ludd, eftersom det kan påverka förmågan att fästa 
remmarna säkert och den totala prestandan för Heal-Up.

Produkt familjens sammansättning
Polyester, Nylon, PVC.

Förvarings- och transportförhållanden
Förvara på en sval, torr plats utan direkt solljus, i 
originalförpackningen.

Återvinning och bortskaffande
Förpackningar och beståndsdelar ska återvinnas eller kasseras 
på ett säkert sätt i enlighet med lokala eller nationella lagar.

Allvarlig incident
Rapportera allvarliga händelser till tillverkaren och behörig 
myndighet i den EU-medlemsstat eller det land där du bor.

Produktbeskrivelse
En dempet støvelortose for å gi effektiv hælavlastning med åpen 
hæl for økt inspeksjonssynlighet.

Bruksinformasjon (se diagrammet)
1) Åpne stroppene og fold sidene ned flatt/vrengt.
2) Skyv flat under hælen, fold sidene opp igjen rundt foten/vinkelen.
3) Stram til stropp 1, mot korresponderende nummertapp. Jevnt 

på begge sider. Ikke stram for mye.
4) Stram til stropp 2, mot korresponderende nummertapp. Jevnt 

på begge sider. Ikke stram for mye.
5) Stram til stropp 3, mot korresponderende nummertapp. Jevnt 

på begge sider. Ikke stram for mye.
6) Sørg for at hælen er flytende. Åpen hæl gir større 

inspeksjonssynlighet.

Indikasjoner for bruk
• Hæltrykksår.
• Opprettholde hælfjæring.
• Forebygging av fotdropp og feilposisjonering.
• Redusere trykk, friksjon og skjærkraft på hælene.
• Separere og beskytte anklene.

Kontraindikasjoner
• Enhver kjent allergi og/eller hypersensitivitet for materiale 

oppført i produktsammensetning.

Advarsler og forholdsregler
Vi anbefaler at den første monteringen av dette utstyret 
gjennomføres av kompetent helsepersonell som vil gi råd om 
bruksperioden.
• Les alle instruksjoner og advarsler grundig før bruk.
• Følg alle instruksjoner for å sikre at utstyret fungerer som det skal.
• Skal ikke brukes hvis salver, geler, kremer eller andre stoffer 

har blitt påført det berørte området.
• Må ikke gjenbrukes for en annen pasient, å gjøre det gir risiko 

for kryssinfeksjon og kan kompromittere produktintegritet.
• Gjennomfør regelmessige hud- og kretsløpskontroller, spesielt 

pasienter med diabetes, karsykdommer og neurologiske lidelser.
• Hvis det skulle oppstå noen bivirkninger, avslutt bruken og 

kontakt helsepersonell eller leverandøren av dette produktet.
• Holdbarheten til utstyret kan kompromitteres av visse 

faktorer, f.eks. objekter med spisse kanter eller skade på 
borrelåsfesterne. For å forhindre dette bør borrelåsfesterne 
alltid være festet når utstyrte ikke brukes eller når det vaskes.

Instruksjoner for vask og stell
1. Heal –Up Heel Relief Boot kan maskinvaskes på 40 °C 

ULLSYKLUS med et mildt rengjøringsmiddel. TØYMYKNER OG 
BLEKEMIDDEL SKAL IKKE BRUKES.

2. Sørg for at alle borrelåsstropper er lukket at ingen krok er 
eksponert. Dette forhindrer at tøypartikler skader kroklukkingene.

3. Etter fjerning fra maskinen, åpne alle stropper og lufttørk på et 
tørkestativ eller kleslufter. Skal holdes unna varmekilder.

4. Når den er helt tørr, sørg for at Heal-Up-fyllingen er jevnt 
fordelt på støvelen. Ikke stryk, ikke tørrens.

5. Sjekk kroklukkinger og fjern eventuell oppbygging av tøy eller 
lo, ettersom det kan påvirke evnen til å feste stropper sikkert 
og den samlede ytelsen til Heal-Up.

Produkt familie sammensetning
Polyester, Nylon, PVC.

Lagrings- og transportforhold
Oppbevares på et kaldt, tørt sted utenfor direkte sollys, i 
originalemballasjen.

Resirkulering og avhending
Emballasje og bestanddeler bør resirkuleres eller avhendes i 
samsvar med lokale eller nasjonale lover.

Alvorlig hendelse
Rapporter alle alvorlige hendelser til produsenten og kompetent 
myndighet i EU-medlemsstaten eller landet du bor i.

Opis produktu
Amortyzowana orteza na stopę zapewniająca skuteczne 
odciążenie pięty, z otwartą piętą dla zwiększenia widoczności 
podczas kontroli.

Informacje o zastosowaniu (patrz schemat)
1) Rozpiąć paski i rozłożyć boki na płasko / „na zewnątrz”.
2) Wsunąć płasko pod piętę, a następnie zagiąć boki z powrotem 

do góry wokół stopy / kostki.
3) Dociągnąć pasek 1 w kierunku odpowiedniej zakładki z numerem. 

Równomiernie po obu stronach. Nie zaciskać zbyt mocno.
4) Dociągnąć pasek 2 w kierunku odpowiedniej zakładki z numerem. 

Równomiernie po obu stronach. Nie zaciskać zbyt mocno.
5) Dociągnąć pasek 3 w kierunku odpowiedniej zakładki z numerem. 

Równomiernie po obu stronach. Nie zaciskać zbyt mocno.
6) Sprawdzić, czy pięta jest uniesiona. Otwarta pięta zapewnia 

lepszą widoczność podczas kontroli.

Wskazania do stosowania
• Odleżyny na piętach.
• Utrzymanie pięty w pozycji uniesionej.
• Zapobieganie opadaniu i koślawieniu stóp.
• Zmniejszenie nacisku, tarcia i siły ścinającej w obszarze pięt.
• Rozdzielenie i ochrona kostek.

Przeciwwskazania
• Znana alergia i/lub nadwrażliwość na jakikolwiek materiał 

wymieniony w składzie produktu.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
Zalecamy, aby początkowe dopasowanie tego wyrobu zostało 
przeprowadzone przez odpowiednio wykwalifikowanego 
pracownika służby zdrowia, który doradzi w kwestii koniecznego 
okresu użytkowania.
• Przed użyciem należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje 

i ostrzeżenia.
• Należy postępować zgodnie ze wszystkimi instrukcjami, aby 

zapewnić prawidłowe działanie wyrobu.
• Nie wolno stosować w przypadku, gdy na chore miejsce 

zostały nałożone płyny do nacierania, maści, żele, kremy lub 
jakiekolwiek inne substancje.

• Nie wolno używać ponownie tego samego produktu do 
leczenia innego pacjenta, gdyż grozi to zakażeniem krzyżowym 
i może naruszyć integralność produktu.

• Należy regularnie kontrolować stan skóry i krążenie, 
szczególnie u pacjentów z cukrzycą, niewydolnością 
naczyniową i schorzeniami neurologicznymi.

• W przypadku wystąpienia jakichkolwiek działań niepożądanych 
należy zaprzestać stosowania produktu i skontaktować się z 
pracownikiem służby zdrowia lub dostawcą tego produktu.

• Pewne czynniki mogą zmniejszyć trwałość ortezy np. 
przedmioty o ostrych krawędziach lub uszkodzenia zapięć 
z rzepami. Aby temu zapobiec, rzepy powinny być zawsze 
zapięte, gdy wyrób nie jest noszony lub w trakcie prania.

Instrukcje prania i pielęgnacji
1. But przeciwdziałający odleżynom pięt Heal-Up można prać 

w pralce w temperaturze 40°C przy użyciu delikatnego 
detergentu. NIE STOSOWAĆ PŁYNÓW DO PŁUKANIA TKANIN, 
NIE STOSOWAĆ WYBIELACZY.

2. Należy upewnić się, że wszystkie paski z rzepami są zapięte 
i żaden rzep nie jest odsłonięty. W ten sposób unika się 
uszkodzenia zapięć z rzepami przez materiał.

3. Po wyjęciu z pralki należy rozpiąć wszystkie paski i wysuszyć 
na wieszaku lub suszarce do ubrań. Trzymać z dala od 
wszelkich źródeł ciepła.

4. Po całkowitym wyschnięciu sprawdzić, czy wypełnienie buta 
Heal-Up jest równomiernie rozprowadzone. Nie prasować, nie 
czyścić chemicznie.

5. Należy sprawdzić zamknięcia rzepów i usunąć wszelkie 
nagromadzone skrawki tkaniny lub kłaczki, ponieważ mogą 
one wpływać na możliwość bezpiecznego zapięcia pasków i 
ogólną wydajność ortezy Heal-Up.

Skład rodziny produktów
poliester, Nylon, PCW.

Warunki przechowywania i transportu
Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego, w oryginalnym 
opakowaniu.

Recykling i utylizacja
Opakowanie i części składowe należy poddać recyklingowi lub 
bezpiecznie zutylizować zgodnie z lokalnymi, lub krajowymi 
przepisami.

Poważne incydenty
Należy zgłaszać wszelkie poważne incydenty producentowi 
i właściwym władzom państwa członkowskiego UE lub kraju 
zamieszkania użytkownika.

Περιγραφή Προϊόντος
Όρθωση μπότας με επένδυση για αποτελεσματική αποφόρτιση 
φτέρνας, με ανοιχτή φτέρνα για αυξημένη δυνατότητα οπτικής 
εξέτασης.

Πληροφορίες Χρήσης (Βλέπε διάγραμμα)
1) Ανοίξτε τα λουριά και διπλώστε τις πλευρές προς τα έξω 

απλωμένες / «το μέσα-έξω».
2) Περάστε το επίπεδο μέρος κάτω από την φτέρνα, στην 

συνέχεια διπλώστε τις πλευρές πάλι προς τα πάνω και γύρω 
από το πόδι / αστράγαλο.

3) Σφίξτε το λουρί 1, προς το θηλύκι με το αντίστοιχο νούμερο. 
Όμοια και στις δύο πλευρές. Μην σφίγγετε υπερβολικά.

4) Σφίξτε το λουρί 2, προς το θηλύκι με το αντίστοιχο νούμερο. 
Όμοια και στις δύο πλευρές. Μην σφίγγετε υπερβολικά.

5) Σφίξτε το λουρί 3, προς το θηλύκι με το αντίστοιχο νούμερο. 
Όμοια και στις δύο πλευρές. Μην σφίγγετε υπερβολικά.

6) Φροντίστε να αιωρείται η φτέρνα. Η ανοιχτή φτέρνα 
προσφέρει καλύτερη οπτική εξέταση.

Ενδείξεις για Χρήση
• Έλκη πίεσης φτέρνας.
• Διατήρηση αιώρησης φτέρνας.
• Αποτροπή πτώσης άκρου ποδός και ανώμαλης θέσης.
• Απομείωση πίεσης, τριβής και κάθετων δυνάμεων στις φτέρνες.
• Απομάκρυνση και προστασία των αστραγάλων.

Αντενδείξεις
• Οποιαδήποτε γνωστή αλλεργία και/ή υπερευαισθησία σε κάποιο 

από τα υλικά που αναγράφονται στην σύνθεση του προϊόντος.

Προειδοποιήσεις και Προφυλάξεις
Συστήνουμε η αρχική εφαρμογή αυτής της συσκευής να 
πραγματοποιείται από έναν κατάλληλο αναγνωρισμένο 
επαγγελματία υγείας ο οποίος μπορεί να συμβουλεύσει για την 
περίοδο χρήσης.
• Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες και προειδοποιήσεις 

πριν την χρήση.
• Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες για να επιτύχετε την σωστή 

απόδοση της συσκευής.
• Μην χρησιμοποιείτε εάν λοσιόν, αλοιφές, τζελ, κρέμες ή άλλες 

ουσίες έχουν τοποθετηθεί στην τραυματισμένη περιοχή.
• Μην χρησιμοποιείτε ξανά για άλλον ασθενή, σε τέτοια 

περίπτωση μπορεί να προκληθεί επιμόλυνση και να αλλοιωθεί 
η ακεραιότητα του προϊόντος.

• Εκτελείτε τακτικούς δερματικούς και κυκλοφοριακούς 
ελέγχους, ειδικά για ασθενείς με διαβήτη, φλεβικές 
ανεπάρκειες και νευρολογικές παθήσεις.

• Στην περίπτωση που προκληθούν ανεπιθύμητες αντιδράσεις, 
διακόψτε την χρήση και επικοινωνήστε με τον επαγγελματία 
υγείας ή τον προμηθευτή αυτού του προϊόντος.

• Η αντοχή της συσκευής μπορεί να αλλοιωθεί από ορισμένους 
παράγοντες, π.χ., αντικείμενα με κοφτερές άκρες ή ζημιά στους 
συνδέσμους αγκίστρου και βρόχου. Για να το αποφύγετε αυτό 
οι σύνδεσμοι αγκίστρου και βρόχου θα πρέπει να είναι πάντα 
συνδεδεμένοι όταν η συσκευή δεν είναι φορεμένη ή κατά την πλύση.

Οδηγίες Πλυσίματος και Φροντίδας
1. Η μπότα ανακούφισης φτέρνας Χιλ-απ μπορεί να πλυθεί 

σε πλυντήριο στους 40°C ΣΕ ΧΑΜΗΛΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
χρησιμοποιώντας ήπιο απορρυπαντικό. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΑΛΑΚΤΙΚΟ ΡΟΥΧΩΝ, ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΟ.

2. Σιγουρευτείτε πως όλα τα λουριά άγκιστρου και βρόχου 
είναι κλειστά και δεν είναι εκτεθειμένο κανένα άγκιστρο. 
Έτσι αποφεύγεται η καταστροφή των κουμπωμάτων των 
άγκιστρων από κομμάτια υφάσματος.

3. Αφού την βγάλετε από το πλυντήριο, ανοίξτε όλα τα λουριά 
και αφήστε να στεγνώσει στον αέρα επάνω σε απλώστρα. 
Κρατήστε μακριά από πηγές θερμότητας.

4. Όταν έχει στεγνώσει εντελώς βεβαιωθείτε πως η γέμιση της 
μπότας Χιλ-απ είναι ομοιόμορφα κατανεμημένη σε όλη την 
μπότα. Μην σιδερώνετε, μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.

5. Ελέγξτε τα κουμπώματα του άγκιστρου και καθαρίστε τα 
σημεία που έχει μαζευτεί ύφασμα ή χνούδι καθώς αυτό μπορεί 
να επηρεάσει την ικανότητα να δένουν τα λουριά σταθερά και 
την όλη απόδοση τις μπότας Χιλ-απ.

σύνθεση οικογένειας προϊόντων
Πολυεστέρας, Νάιλον, PVC.

Συνθήκες Αποθήκευσης και Μεταφοράς
Αποθηκεύστε σε δροσερό, ξηρό μέρος μακριά από έκθεση σε 
ηλιακό φως, στην κανονική του συσκευασία.

Ανακύκλωση και Απόρριψη
Η συσκευασία και τα συστατικά μέρη θα πρέπει να 
ανακυκλώνονται ή να απορρίπτονται με ασφάλεια σύμφωνα με 
τους τοπικούς και εθνικούς νόμους.

Σοβαρό Περιστατικό
Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους της ΕΕ, 
ή της χώρας στην οποία διαμένετε.
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